
V casu med 10. in 14. julijem 1999 se je v 
Washingtonu odvijala konferenca o 
strokovnem komuniciranju (technical 
communication), ki jo je organiziralo 
podjetje Solutions. Konference se je 
udelezilo vec kot 250 udelezencev iz osmih 
drzav. 
V okviru konference so bili najprej 
organizirani predkonferencni seminarji, 
nato pa so se vrstila predavanja in paneli, ki 
so zajemali sest tematskih sklopov: 
Usability and Interface Design, Information 
Design , Technical Writing, Editing, and 
Indexing, Publications Management, 
Communication Tools and Technologies, 
Instructional Design and Training. 
Konferenca je bila dobro organizirana , 
predavali so svetovno priznani 
strokovnjaki . 

Predkonferencni seminar Planning 
Successful Projects 

Seminar je vodila Paula Berger. Je 
ustanoviteljica in vodja firme Solutions, ki 
je vodilna firrna na podrocju izobrazevanja 
strokovnih komunikatorjev (technical 
communicators). Kot nalogo projektnega 

°' vodje je opredelila planiranje , organiziranje 
°' :::: in vodenje nalog in virov za dosego cilja 
i projekta, ponavadi v okviru dolocenega 

casa in stroskov. Vloga pa se kaze v 
uravnavanju razmerja med kakovostjo, 
casom in stroski projekta , dolocanju ciljev 
in plana projekta, resevanju problemov, 
poznavanju stanja projekta v vsakem 
trenutku, spremljanju realizacije. Projektni 
plan naj vkljucuje vse razpolozljive 
inforrnacije o projektu in naj definira tako 
cilie oroiekta kot tudi omejitve, ki vplivajo 

na potek in cilje projekta. Namen plana je 
opredelila v vec tockah: definira 
podrobnosti o projektu za vodstvo in za 
projektno skupino, cim prej doloci 
rezultate , nudi zbir vseh informacij o 
projektu na enem mestu, sluzi kot kontrolni 
seznam za preverjanje realizacije projekta, 
organizira informacije o celotnem procesu 
razvoja izdelka. Posebno pozomostje 
predavateljica posvetila zacetni oceni 
projekta , ki vpliva na uspesnost planiranja 
projekta. Ocena naj vkljucuje: cilje 
projekta, vodstva in uporabnikov, izdelek 
(npr. njegov polozaj na trziscu, urejanje 
razlicnih verzij), orodja in tehnologije (npr. 
kako orodje podpira inteme standarde), 
dokumentacijo (npr. mediji, oblikovanje, 
pregledovanje, prevajanje ), · kadrovske 
faktorje (npr. razpolozljivost, znanje in 
izkusnj~, zaposlitev novih sodelavcev, 
organiziranje dodatnih izobrazevanj), viri 
(npr. tehnicna podpora, strojna oprema, 
komunikacije ). 

Predkonferencni seminar The Secrets of 
Successful Technical Marketing Writing 

Saul Carliner, mednarodno priznan avtor in 
svetovalec na podrocju strokovnega 
komuniciranja (technical communication) 
in izobrazevanja, je predstavil skrivnosti 
uspesnega marketinskega pisanja. 
Marketinsko komuniciranje so 
komunikacijski izdelki, ki predstavijo 
prednosti izdelka ali storitve potencialnemu 
kupcu. Dobro pisanje uposteva tri postavke : 
znacilnost izdelka (feature), prednost 
(advantage), korist (benefit). Pri pisanju se 
osredotocimo na prednosti , ne na 
znacilnosti, inforrnacije postavimo v 



vsakdanji kontekst, pisemo cim bolj jasno, 
podrobno , realisticno . Uporabljamo izrazno 
mocen jezik, analogije, sezname in tabele . 
Pri organizaciji pisanja reklamnih tekstov je 
pomembno, da privabimo bralcevo 
pozornost , spodbujamo njegov interes, 
spremenimo interes v odlocitev za nakup in 
ga povabimo k ukrepanju. Pozomost 
pridobimo s privlacno vizualno podobo , 
pisemo v stilu pogovora/dialoga, v 
aktivnem nacinu, izogibamo se 
kakrsnimkoli domnevam oz. 
predpostavkam o bralcih, upostevamo 
raznolikost (kulturno, industrijsko, 
geografsko). Dokumentacija naj bo task­
oriented (kaj nekdo dela z doloceno 
znacilnostjo ). Predstaviti je treba 
znacilnosti (kaj delajo) v kontekstu , kjer se 
izdelek uporablja . Dokumentacija naj bo 
yo u usmerjena, ne pisati o sebi, vplesti je 
treba uporabnika. 

Tematski skJop Usability & Interface 
Design 

Uporabnost (usability)je treba vgrajevati 
skozi ves razvojni proces , ne le pred 
dajanjem izdelka v uporabo . Zagotavljanje 
uporabnosti izdelkov temelji predvsem na 
spoznavanju in razumevanju uporabnikov 
ter njihovih opravil, analiziranju 
uporabnikov in identificiranju problemov , 
definiranju ciljev ter preverjanju osnutkov 
in prototipov z uporabniki. 

Uporabnisko usmerjeno oblikovanje 
uporabniskih vmesnikov se ne osredotoca 
samo na to, kaj so naloge uporabnikov, 
ampak na to, kako jih uporabniki izvajajo. 
Razvoj od koncepta do prototipa se odvija 

prek zajemanja zahtev in analize, dizajna in 
razvoja prototipa ter preverjanja in 
preciscevanja. Razvoj se odvija V vec 
iteracijah, ki pa naj se izvajajo hitro. Vsaka 
iteracija zajema faze od analize prek 
razvoja prototipa do preverjanja in 
preciscevanja z uporabniki . Posebej je bilo 
izpostavljeno, da je informacija na 
uporabniskem vmesniku ucinkovita le, ce 
jo uporabniki razumejo in jo aktivno 
uporabijo pri svojem delu. 

Na eni od zanimivejsih delavnic na 
konferenci je bilo predstavljeno , kako je 
mogoce uporabiti nacela, ki veljajo pri 
oblikovanju racunalniskih igric, tudi pri 
oblikovanju poslovnih aplikacij. Zakaj 
ravno racunalniskih igric? Zato, ker jih 
uporabniki prostovoljno igrajo in 
raziskujejo, pa tudi zelo hitro se jih naucijo. 
lgrice so narejene tako, da ucenje poteka 
med samo uporabo. 
Nacela, ki veljajo pri oblikovanju 
racunalniskih igric in bi jih lahko 
uporabljali tudi pri poslovnih aplikacijah, 
so: hiter zacetek uporabe izdelka,jasno 
postavljeni cilji, kratka navodila , moznost 
uporabe izdelka po razlicnih stopnjah 
zahtevnosti, transparenten uporabniski 
vmesnik, vodenje izvajana nalog, 
konstantna uporaba povratnih informacij. 

Uporabniki lahko dostopajo do informacij 
oz. pomoci na vec nacinov : meniji, ikone, 
nazivi polj , sporocila, pomoc v obliki 
carovnikov in agentov; vgrajena context­
sens itive online pomoc in tutoriali; 
informacije izven samega izdelka : 
prirocniki, online pomoc; tecaji o uporabi 
izdelka . 80% informacij, kijih ljudje 



potrebujejo , bi moralo biti notranjih 
(vgrajenih). Pomoc se seli s podrocja 
staticnih prirocnikov in osnovne online 
pomoci na podrocje dinamicnih sistemov, 
ki vodijo uporabnike skozi njihove naloge . 

Tematski sklop Information Design 

Mark Johnson iz podjetja 
QuickenMortgage je predstavil razvoj 
njihovih spletnih strani (http:// 
quickenmortgage.com/) , preko katerih 
lahko potrosniki online zaprosijo za 
hipotekama posojila in se poucijo o vsem v 
zvezi s tern. Podrobno je opisal potek dela 
ekipe 24 strokovnjakov, ki so s 
kombinacijo testiranja uporabnosti in 
dokumentacije ter oblikovanja 
uporabniskega vmesnika v dveh letih in pol 
razvili spletne strani, ki so jih kot zgled 
omenjali tudi drugi predavatelji . Zacetna 
verzija je bila izdelana 1997, trenutno je 
aktualna 4. verzija. Stran ima 900.000 do 
milijon obiskov dnevno. Predstavil je vse 
stiri verzije, metode raziskovanja potreb 
uporabnikov , metode testiranja uporabnosti , 
nacine zbiranja povratnih informacij. Za 
vsako izdajo so, poleg ekspertnih revizij, 
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Bogo Vatovec je svetovalec na podrocju 
cloveskega faktorja in razvoja mednarodnih 
izdelkov pri Icon Medialab v Nemciji . V 
zanimivem predavanju o mednarodnih 
vidikih informacijskega oblikovanjaje z 
rnnogimi drobnimi primeri predstavil nacin 
priprave izdelkov za razlicne trge in vse, 
lrnr ;,, tn~ha nri tern uoostevati (oosebnosti 

trga, konkurenca, demografske , socialne, 
kultume znacilnosti, razlicno okolje, 
razlicne motivacije, mentaliteta , izobrazba , 
razlicno sprejemanje izdelka, zakonodaja , 
pisana in nepisana pravila, pomen barv, 
simbolov ... ). 

Tematski sklop Technical Writing, 
Editing, and Indexing 

Saul Carliner je predstavil znacilnosti 
online komunikacije: ljudje berejo online 
samo 75% tistega, kar sicer berejo na 
papirju . So pocasnejsi, manj natancni . 
Online komunikacija je slikovno 
usmerjena , interaktivna , neposredna , 
intirnna. Pri pisanju je treba upostevati 
informacijsko arhitekturo, navigacijo, 
oblikovanje zaslona, interaktivno , vizualno 
in besedno komuniciranje ter izdelavo in 
vzdrzevanje: sebe postavis v vlogo 
uporabnika ; pomembno je, kako bo nekdo 
delal s tern izdelkom v vsakdanjem 
zivljenju; navodila za razlicne skupine 
uporabnikov (podrobna analiza trga) in 
razlicni nivoji informacij; dobre tehnike 
indeksiranja , omejitev stevila linkov ; 
pritegnitev pozomosti, preden uporabnik 
klikne drugam , in usmeritev na must read 
gradivo, pravilna uporaba poudarkov 
(podcrtano, kurziva ... ); ustrezni znaki za 
opisovanje, izbiro (gumbi moznosti), 
povezavo (ikone, meniji); vkljucitev 
obrazcev za povratne informacije; uporaba 
seznamov in tabel; pisanje dialogov, ne 
teksta ; pisanje v drugi ali celo prvi osebi, 
nevtralna vloga pisca. 

Judith Tarutzje predstojnica svetovalne 
firme IBIS Communications, ki pomaga 



podjetjem pri pisanju in izdajanju 
dokumentacije ter oblikovanju uredniske 
politike in standardov. Obravnavalaje 
online dokumentacijo z vidika urednika in 

navedla podobnosti in razlike med 
urejanjem tiskanega in online besedila . 
Skupni cilj urejanja besedila je jasno, 
zgosceno , precizno pisanje . Urejanje online 
besedila zajema: uporabnost (navigacija , 
predstavitev informacij , organizacija , 
najdljivost informacij), jezik instil 
(zgoscenost, kratki stavki in odstavki, 
enostavna sintaksa, trdilni stavki, dosledna 
terminologija in stil, cim manj akronimov 
in kratic), obliko in ureditev (privlacnost 
ekrana, barve, gurnbi in linki), grafiko (ali 
grafika izboljsa stvar ali pa le preusmeri 
pozornost oz. je zgolj dekorativna , ali so 
oblacki citljivi ... ). 

Predstavljena je bila tudi prevajalska 
industrija , ki je namenjena zelo obseznemu 
prevajanju za razlicne trge in kjer se 
uporabljajo tri razlicne tehnologije 
prevajanja: CAT - computer assisted 
translation (prevajalec je prisoten med 
samim procesom prevajanja, preverja z da 
ali ne) ; MT - machine translation 
(prevajalec je poleg pred ali po prevajanju, 
uspeh je odvisen od predvidljivosti 
izvimegajezika); TM - translation. memo,y 
(za primere, ko dopolnjujes ze obstojece 
gradivo). Strojno prevajanje (MT) pride 
npr. v postev pri prevajanju uradnih 
dokumentov EU v uradne jezike clanic. 
Pomembno je, da je izvimi jezik dosleden, 
nedvoumen , predvidlji v, daje terminologija 
standardizirana. 

Tematski sklop Publications 
Management 

Upravljanje znanja je opredeljeno kot 

disciplina in nacin dostopa do problemov . 
Komponente sistemov upravljanja znanja 
so : intranet, sistemi za upravljanje 
dokumentov, "skladisca" podatkov , 
navigacija in iskanje po tekstovnih 
datotekah, internet/WWW, Workflow , 
sistemi za podporo odlocanju, ERP 
(Enterprise Resource Planning) , 
multimedia, drugo. Trendi v izgradnji teh 
sistemov: WWW in intranet sta postala 
kljucna infrastruktura, HTML in XML 
postajata standarda in povezujeta 
aplikacije, sistemi postajajo povezani , 
proizvodnja dokumentacije in spletnih 
strani postaja avtomatizirana. Definicija 
upravljanja dokumentov , ki jo je postavila 
Delphi Consulting Group , pravi 
"Upravljanje dokumentov omogoca 
shranjevanje, enostavno iskanje in dostop 
do dokumentiranih informacij skozi 
zivljenjski cikel dokumentov". 

Podjetje naj irna organiziran splosen 
repozitorij za hranjenje dokumentov na 
enem ali vec mestih. Repozitorij predsta vlja 
vsebino, iz katere je mozno tiste 
informacije , ki jih v nekem trenutku 
potrebujemo , dinamicno sestaviti v izhodni 
dokument. V procesu implementacije 
sistemaje treba najprej zbrati zahteve na 
osnovi potreb podjetja , nato oblikovati 
sistem in sprejeti odlocitev o aplikaciji, 
izobraziti zapos lene, ki bodo delali z 
aplikacijo, in na koncu irnplementira ti in 
testirati sistem ter pripraviti plan 
vzdrzevanja. Najbolj znani izdelki s 



prodrocja upravljanja dokumentov so 
OpenText, Hynet Technologies, EZPower, 
Excalibur idr. 

Na podrocju izdelovanja dokumentacije je 
priporocljiva uporaba standardov , in sicer: 
standardov na podrocju terminologije 
(terminology standards) , urejanja (editorial 

standards), oblikovanja (lay out and style 
standards) , dostopov in navigacije (access 
and navigation standards), strukture 
(structure standards) in ponovno 
uporabljivega teksta (reusable text 
standards) . 

Informacije o konferenci so dostopne na 
spletni strani http://www.techcomm99.com/. 

Ksenija Kirbis in Tanja Tursek 

John Feather (Ed.). Transforming 
Libraries and Educating Librarians: 
Essays in memory of Peter Havard­
Williams (Preoblikovanje knjiinic in 
izobrazevanje knjiinicarjev: eseji V 

spomin na Petra Havarda-Williamsa). 
London: Taylor Graham, 1997, ISBN 0 
947568 72 7 

Veliki nemski pisatelj Johann Wolfgang 
von Goethe je zapisal, da se moramo 
primerjati z drugim , ce hocemo spoznati 
sami sebe. Primerjalno in mednarodno 
knjiznicarstvo je eden najpomembnejsih 
pristopov v znanosti o knjiznicah . Po 
ameriskem knjiznicarju Louisu Shoresu se 
moramo med seboj primerjati individualno 
kot knjiznicarji, kolektivno kot knjiznice , v 
nasi skupnosti , v nasi drzavi, regiji, svetu in 
- kdo ve - ko se nam odpre vesoljski 
prostor , v vesolju. Ponavadi se primerjamo 
z bolj razvitimi drzavami, vendar za 
objektivno sliko v duhu mednarodnega 
knjiznicarstva ni slabo, da se vcasih ozremo 

tudi na nerazviti del sveta. In prav zaradi 
tega sem za prikaz izbral to knjigo . 

Knjigaje posvecena spominu na Petra 
Havarda-Williamsa, znanega britan skega 
teoretika profesionalnega izobrazevanja in 
razvoja informacijske in knjiznicne 
profesije ter ustanovitelja Oddelka za 
infonnacijske in knjiznicne studije na 
Loughborough University . Knjiga je 
sestavlje na iz desetih esejev. Njiho vi avtorji 
so njegovi nekdanji studenti ali kolegi , v 
nekaterih primerih pa oboje. 




